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06M035m3dobmds  godmbo®ozb Bombymdo dgbMymgdym gob-
dgmmgonm  (RA3gyangdmnsz) dmgdggosh; ab  d3gm  Jomoymdn
3000mMn390m@s bmmdgmdnomnb 963Mn3900m. d3gmbogg JoMmmymadn
©3bHYMEY0s BM330eMadALMONL MMZsbymMn BaMAMgdnb dogemnmgodo;
3bggdnm obgm dgdmbgg3zgdlL: ,doMoab dmznomoob” ©o ,3dMo-
30mgdab Bomahonb’, MmAmydnlg dgodmgos Asomzsmmb sdMMO-
M03 Ho3HMIMMENd, M3asd smbgMmomon bsadysmgdgdn - oMol
»0000300madob" - bmmdgmonmgonb 863Mn3ms LYFsbH3oL 9dmb-
3930. obgmon 0890mb3g3900 yxyMm bdoMns bomoMmagddb dgamgddo.
33506(hgMabadL, TMo30madaLbmdNb mMAIsgn godmbo®3zob m3zsm-
LaBMOLNO My FEgMBMYMOSS MMNZNbamYM MbBYMx650dn. bognmbab
d9LobBo3MoE  dn3doMogm  Jommymn mmbomogznb  MyEadEngoL:
,M0bms30b mMo d3zgamn MgsgdEns” (1945), ,mnbmozab mMma dmmm
Mmood3ns’,  (1979). Bgbo@oMgdmo@  gsdm3nygbgm ,mmbmszab”
09Mdbymn ©gEsbo (1904). mMognbsgymo MbdymMgdgdn©sd Fobsgns
099300L653mMgm ,,d39mM0 JoMmmyma d3g3nmMagox0ymn dgamgonb” I hmdnb
dabg30m (1963). sboma JoMmomyanab dgdmbzg3s8n 803dsMmMngm 0wy
do3do30dabo o 03030 6gMgomab dgdmgdgmgosb.

09393090001,3935bbmm 30mbzsb,36036mMdsMLMTYdNdaondnbigb,
Mmd 9Mo30madobmonb godmadbohzgm magboggm gMmMggmgdmsb
gfme bmmdgmdnmob 363Mn3900 godmgygbgonbs: DE, C: ,dMo30m
700 BaMmoho3nb 030, ©s JgomMmznmnsb” (emg., 8; 29);, 09Mdbymadn
,MOAAOIG yap xpovola” 60860530 ,0Ma35emn mmab gobds3zmmosdn’,
L00M0abhoE0L ...090mM30mNsb... " 899Lodsd90s 39MxggdH0b EMm, bmem
306bgmgbob” - dmgddggdnmo gzsMab dndmgmods: ,,diapprioowv”. FG s
HIK Mgsd3ngon: ,,0Ma30madab Bamohogob 0gn, @o dgommMznmnob”
(3. 829). 09Mdbyam3n MoEash Md33gdabmods MMZsbyms
oM godmnEgds, o00¢hmad gobdgmmgdomn dmJdggonlb dnbssMbL
mgqboggmo gmmggomo 4abob, bmemm Jomoygmoe dmomMgdbymb
3000magd3b ob mgqbagyMo gMmmggobs o MMEsbyamn BoMImMyoab
09039M000). B3gH09, B3M3M3ab dgamgoddn IMo35maBoLmMdNL MMTdgn
3o0mbo®3nb bobdnMmg PgbobL gogmabom ybms snbbbsL.

obymo EoMM393900 MMNgnboym dgamgodo ndznsmo Abado:
,00333mM3BH0L 0bMIBMNEs nLENL YRSMAS6” (3. JoMmm sgnMaMaBN M
d93mgon,d.1,1963:47).9b80m0090L, HMB BM33aagdOLMONLMME67Mn
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BoMmdmgds Bgm-Bgms gMmgds. bmmdgmoomob 363M03500L gogdMmmoss
LEMMgEoE 00806 Pbo ©obygdymoym, MmEabeg gMmodsdnggmn
LOdemyd900L g3gMmmno mgqbogyMmo gMmmgymadalb dmA3z9MNgdy
3obo LognMm. 3. amammosdznmn smbndbsgb, MmI bmmadgmdnmnb
3MbhadbhnMo godmbohznb dgbodmgdemonb oMbYOMds dgndmgody
300bamoym bgmdgdBymon gsghmma (o oMo 80dgd0) mMmasbyann
6aM3Mgonb ImImnby o sbgmaomo BaMdmMgonb AsAMYysmndgdabs.

96080 0M030mMadoLMONL oAMLIE]I0E 8T330M®S sMbyMnmn
BomAmgds o 39-19 LsY3y6ab BBYMMYOMSb (oS Fo3ds30dY, 83930
BoMgmgmn) 9Ma35madabmods godmnigds bmmdg 6sBoansznb 993-
39mo0n0m, Mmdgmolg dgbodomms  6500bBngMo  BB3MN30L @MMASL
agMmomb:

L00000-mMb MM3  goob®goms, dghgMogomos bmmdy o
dmnbgs3s 356 (BgMmgmgmo, 1985: 57).

DMz bmedg godmaygbgdo ng, booz bagnmmgds sm dmombmab...
0M335madnbmMdsL sbY39 godMbEgaL byzgHab dB3Mn30.
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3M3meadz0mn, 3. (2010). Jommyann $36s (BMMBsBsMIMIONL baznmbgyon).
®00mabo: ,,0000@mabob bobgmdboxym 36039MLobYHOL gedmIEIIMMOL”

Gospe, (1904). Novu, Testamentum Graecae, Stuttgart: ,Privilegieerte
Viirttembergische Bibelanstalt”

LaMz39mady, . (1997). d3gmo Jommyma 96s. MdO0MObLO: ,d0mbOL
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ndomobo: ,,m00mabob 36039MbobhghHoL gedmaEgdmmods”

8960dg, 9. (1930). JoMmmymo 960b gMmsdstnidnb bagydamgdo. mdomabo:
,LobgamadBogm nb039MboMHHOL godMIEgITMd”.

8060dy, 9. (1976). d3gmn JoMmomo 96s. mdamabo: bobymadBogm
96039MboMdH0L godmMIEgaTmMmMd”.

Rogmodogs, 9@6. (2010). BMmAgon. 1. 99 baBomszn gMgnbymadn ©s dabo
0600d369mmoO0 3gMadsdngds-ammngidnb gMmomngmmmonb mgzsmbsdMabom®
0domobo: ,,560393MbodHHNL gedMBEFYIMMAL”.

6gMgmgano, o. (1985). Jommyann 3MMdY, ). IX. mdamaboa: ,bsdgmos
Lagommgzgmm®,

g934939d3, 0. (1989). Jomoygma 3MmmD, ¢). VIIL. mdamoabo: ,bsdgmms
LagdoMmmzgmm®

Recurrence expresses repetitive (usual) actions performed in the past.
It was expressed through the iterative screeves in Old Georgian. Examples
of organic formation of recurrence are attested even in Old Georgian; we
can find such cases as “maradis movidodis” and “mravalgzis tsaritatsis”
that can be considered as a semantic tautology because the descriptive
means “maradis”, “mravalgzis” coincide with the semantics of the iterative
screeves. Such cases are more common in translated monuments;

We would like to know what the situation is in terms of the double
expression of recurrence in the original works. To study the issue, we used
the editions of the Georgian Four Gospels: “Two Old Editions of the Four
Gospels” (1945), “Two Last Editions of the Four Gospels” (1979); we used the
Greek original of the Four Gospels (1904) for comparison; we studied the
material from the original works “Monuments of Old Georgian Hagiographic
Literature” (vol. I, 1963). For New Georgian, we used the works by Ilia
Chavchavadze and Akaki Tsereteli. We will try to answer the question, why
the scribe decided to use the iterative screeves along with lexical units
expressing recurrence: DE, C: “mraval zham tsaritatsis igi, da sheborkilian”
(Luke 8:29). In Greek, “moAAoig yap xpovolo” means “for a long time”, the
words “tsaritatsis, sheborkilian” are in perfect tense while “gankhetknis”
is an active participle: “6iapproowv”. FG and HIK editions: “mravalgzis
tsaritatsis igi, da sheborkilian” (Luke 8:29). In Greek, since recurrence is
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not organically expressed, the repetitive action is expressed by a lexical
unit, while in Georgian the translator translates it through the lexical unit
and the organic formation. Clearly, the frequency of double expression of
recurrence is explained by the influence of the original.

Such irregularities are rare in the original monuments, e.g. “mravalgzis
israelitsa mistsis upalman” (“Monuments of Old Georgian Hagiographic
Literature”, vol. I, 1963: 47). This indicates that the organic formation of
recurrenceisslowly disappearing. The disappearance of the iterative screeve
should have started exactly when it became necessary to use lexical units
next to grammatical means. G. Gogolashvili notes, that the existence of the
possibility to express the iterative contextually (or lexically, descriptively)
could be a contributing factor (and not a cause) to the disruption of organic
forms and the beginning of descriptive one”.

The descriptive formation was established to convey recurrence in the
language, and with 19th-century writers (Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli)
recurrence is conveyed through a particle “kholme” that may be attached
to any screeve, e.g. ,erti-ors ro gadakhteboda, shecherdeboda kholme da
moikhedavda ukan” (Tsereteli, 1985: 57). Sometimes this particle is used
without any need. Recurrence is also expressed by the continuous screeve.
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